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iIELL() EVERYONE!

o salell dan il ilia3 5 clglads ¢S (terminology) s Leddall den 0 i
o L e Loy (creativity) S o= Aalise b L) Aea il of 3 Ao 2
s L sllaall Agalall daa il & Wl ¢(exact words) IV aladiul Gy iaall Jlay
U*"‘L—“G‘Lé-!wdsgam ;_Q_:,

(100% from everything we discuss here) (laie) Al 585 O Vgxigmi Y
el Gl (g Al e slaa g ol g & Sl 4gal o3 QI (Sl of o i G
G5 cqeanis (o ety (301 Qallall of (s 9 13 €0y o Lo | ) e gledl e,
l puabaall ¢y g pmany Al GO ey S paga b Wy

134 g cua i (e peal (s UK m (miX) GsSa @ palaall PUA Al glinte, Le
Juadll PI3 pSaa sag Algh ol g (piatan o8 gl lase) o g aNg)
q;fﬂ\ Ul e Axd g A8LEE 40a) L-_g';M Dadiall Ll_\.“_u\ a J;{. u-g Sl PR s

8 8 6 LS 1 By
Student: |

T i~ sassa (B -E) usalll Ja
Instructor: |

, _ ! ‘ |
@4.;' uj.\.;':. Y oaa (S..l\ (;A BJS.IM OSS UL\SAY‘ QA T §oma (E -E) ua‘yxm\
AL Laaite pue B dlgd (general dictionaries) J 3 Aaalall cislladl
ol Tay a 58k Ul 081 &) (engineering) ' (economics) s (medicine)
.(general dictionary) J (8352 54 Olaia¥) & Gaill clallaa o) 0
What’s the meaning of scientific translation?
Student: it means translating scientific texts that are related to
medicine and space, for example.
Instructor: ok.

.Scientiﬁc translation is the translation of scientific texts in
dlffel.'ent scientific fields like medicine, chemistry, biology,
Physics, mathematics, economics, law etc.

*

What qualifications does q scientific translator need?

1. Background information or proper knowledge of the subject

that you are translating from or into, for example, if you want to

e
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translatc a medical text, you need a proper knowledge of medicine
2. You need to be qualified in the source language and in the
target language, so you need good knowledge in Arabic and you

need good knowledge in English

3. Tools like specialized dictionaries

What is the purpose of scientific transiation?

By scientific translation, we convey information, we convey
knowledge, we convey inventions and so on, so that scientific
translation is called a communicative service.

What is the difference between scientific transiation and literary

translation?

erary Translation

Accuracy

Creativity

we just convey the meaning (we
don't use the exact words rather
- we tend to be creative)

Less flexible
We use the exact words when
we translate (no figurative
language) .

|
|
|
|
l

More flexible

We can play with words and we
use figurative language
(metaphor, simile...)

It depends on logic and reason

It depends on emotions and
imagination

No idiomatic language or
expressions

Because here you need clarity
and straightforward direct
language

We can use idioms all the time

Because it is ambiguous and it
leaves something to your
imagination

Scientific terminology

No terminology

A lot of abbreviations and
L acronyms

No abbreviations or acronyms

Scientific Texts 3.1+2
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- Ambiguous (o=<2) # Clear

- Ambiguity (L) £ clarity

- Abbreviation: _l=ial

.(Dr., Mr., Mrs. etc.) Ji

- Acronvm: 4l Akl
Al il elanl (he a1 S S A1 G n) pLial (e (685 a
(World Health Organization) dea¥! (& (& (1 (WHO) (& LS saaiall oo
Food Agriculture ) Wlal &l (FAQ); ullall daiall Labie (i

it &) | (UNICEF) «(53Y") ! (AIDS) s «(Organization
We use acronyms as words as you sec. 1
*ok % i

As an Arab translator, what are the problems you face when you o
have scientific texts?

Sometimes it is really difficult to find exact words because we
don’t have an equivalent in Arabic. The same is applied when you
translate from Arabic to English, for example, ( “aay sy Ols
JMails) they borrowed these words and they use them in English and
vou can find them in (E — E) dictionaries.

It means that English is more flexible in borrowing words from
other languages, while Arabic is not that flexible.

For example, the word (television) is a Latin word and English
language borrowed it and used it as it is, but in Arabic we say
(/340 s 538) which means that Arab people themselves didn’t
agree on one word.

The word (mobile/mobile phone) also has many translations in
Arabic like (0% bs/Jls> Gfa/dsess/disa/5508) so it means we
didn’t agree on one word to translate (mobile).

Student:
¢(abbreviation) ¢ (acronym) o= 3 ke (FBI) J da
Instructor:
<oudy (abbreviation) 4 o e saagl (FBI) (e s S 1A o
13l (acronyms) o= 3= (FAQ)s (UNICEF) s (FIFA) L5 «(acronym)
Because we read each of them as one word ie. we say (&),
(ratisn), (S4E) etc.
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W
hen you (ske the initials and use them as wor ds, thes
what we call ‘acy onyms’.

*

MO_St technology and inventions are invented in the West and in
America and usually most inventions are named after the people
who invented them and this complicated the process of translating
the names of these inventions, for example, (watt) is the unit for

1.ncasuung electrical power and it is the name of Watt (the person), so
in Arabic we translate (watt) to («s).

The word (Google) is a search engine. Now, in English they use it
as a verb and say, for example, (go and google it). In Arabic, we say
(Je s A lgie Cualy Candl),

Student:

Instructor: ok.

Here we translate a word as a sentence and we put (google)

between brackets and this is a way to translate such words.
. *
| .
One of the problems is the: ‘cultural difference’. Here we talk
about things we are not familiar with or we don’t use, so cultural

differences make the process | of translating scientific texts more
difficult.

How can you overcome that” What solutions can you have to
translate scientific termmology"

I will give you three ways usually translators depend on them when
they translate scientific terminology and when there arc no exact
words in Arablc for them

1

. Arabsnzatuon: ; J_,,_an

(ufjt il UJMMJJ\,_,A (L._u_):_\.“) u\.z (L_u_)aul\) d}wm
It is writing the Fnglish terms using the Arabic alphabet.
For example,

- Microwave: «ii g Sila
- Megabyte: bt

Sc1entlf ic Texts 3.1+2 AYDI 2022/ T1
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Gladd pmdd ¥ (o G (laASaS) i ol Jlia () (cake) i

; (bl PLE (A rabsizy

This is one of the ways to translate words that |

Arabic.

(i) 5 pandl dlly ey (355580 55 4a ol dilia (email) 4l

(A5l A ) (S vy 'y

The problem of Arabsization is that jt doesn’t give the meaning

chanis 3o ot b ims Vg h e 0 Qpdl sty sl 0 s Lo o

J i 8 sday dlaad PRE TR (t_ul.abu.a) Al cli )y bl i,

tion)
AVe no equivaleny in

.(Arabsization)

Arabsization is just a solution that you can use when you don’t |
find an equivalent in Arabie,
{(Arabsization) I alasinl dlics, Sty AalSll i (o aai Y Lanie iy i

X ' |

|

Here we coin words i.e. (il dlas),
(hbae) LS daly (Cilibaas) o (3391 A<, (“Uh) (N lean S (data) il
O Basx 5o OS5 ol Baaa Al Jaill e ik Aadl i oo Ll t(hel) Jai)

(R (@oh (coinage) U

Student:
I 25 (data) I oa cilillls ¢ i gl (b Slbarall g UL 558 s
.(output) I 4 (information) - ot Slibandll Ll (input)
Instructor: ok.
.(information) w5 (data) 4aul ¢ 8 llia Ul G el Ul
(drill) Jédl duws 1= ((machine names) ) b 5 A asdiuy (coinage)
(G Jrill (g () Al By el A
- Drill: <l
They derive from the verb (=) a new word which is (<L) to use
it as a machine name.

LobaRevivalisbaf s DoVl L

e 6 o rooym
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Itis when you take an Arabic word that is no longer used and
You use it for a modern phrasc or a modern term.

Revival: an old word with a new meaning

A3 4 . Nat -1 ' Q2B 8. % e w i ) P -' 2

bt AIRLN ") o S s 2l TR PR E S !

SRS (AN SN St i daddiica Dat sl Au 8 v
L 1 1
T ARG ( ldes gl
-t -

- Car: 5w
. S

f(old Arabic) J= (3k=) (e la

1 3 2 . - . T et N - - -1 al & 3
Illght ) Lia ("J‘\-}‘-ﬂn) (A g 'QJ!:hJ‘ e il i e ‘LE\).‘. ';s:‘)s-.- _))-h‘ -‘_:-‘- 23
[(travellers

night travellers 3 b -
Al o g e(car) d des I Wliessiuly (old Arabic) e (k) a5 U
.(night travellers) s (old Arabic) ' 3 ilise Gaa L S (3 k)
- Train: JUad
sLY1 o3 iy «(a long line of camels) O\ (L) (A=s (0ld Ambic} Ry t,,i_ .
«(long line of carriages) s w3 (train) s i W seadinl 5 (J3) **“E ‘Jf‘“‘
,y;},,ﬂ.quswc_u&“s@iu,
. ¢ Neologism: translating meaning.. .~
il pn gy AalS e e pgdd Ui iy
For example, §
- Cartoon: 45_s%e agu )
(RS ata g u ) 5 Wabine Laa 55 s (cartoon) 4alS pa 53 ol 0
These arc technics you use \\:rhen you translate from a language to
another language when you dont have an equivalent.
OSer ¥ o Aadll 8 Laolaie) )iy Ll 38 daia ) )i (agencies) <ia Uk
' .M,Justﬁdgabw‘;.ﬂ

*
e 3 Blendings o ot
It means combining two words to have a new word which
usually has a meaning different from the original meaning of the two
words, for example,

e e SN -
- Land + water: amphibious
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amphibious :&le n -
They are animals that can live on land and in water.
) kokock
What are the things you need to be careful about when you

translate a scientific text?

1. Accuracy: 4

2. Clarity: z.sas
3. Concise writing: 5> sall/s_paisal 4,8l

Cled x50 Y sl (scientific translation) J (redundancy) > ¥ LLSJL
k)

You should be as short, as direct, as clear, as concise and as
accurate as possible.

When you want to be all of these, sometimes you face problems.
S Lae S (0555 O (ot Latie gl 55 ) (S A DS 00 e
(exact word) 4 223 Laxic ‘(to find the exact word) & OSdall (gaa)
Sais of chile 13l

You should keep repeating the same word. ‘
<sls (opposite) I 2325 4f (5315 50 £ 15 50 (Synonym) e ¥ (sins
(scientific text) sl

1. Repetition and finding the exact word
2. You have to play with the structure

&l 5 (English structure) s (Arabic structure) 3 (e «adual @lua
(structure) b 5o 35 of sSle AN Jaal) Aetya &yl 3 CaU

Siad ;(&Lua.“ 5.\\9‘) Lﬁi (paraphrasing) A ?Sﬂx: A zall sia U.Xc alaill
_).u,uo_.-‘b_,u_aa.“ M)E-Y‘J‘@Jﬂ‘d‘gﬁc\y&}b%éﬂuﬁhm
ol (literary translatlon) A 8 bale AL ghall Jeall a23%ud 5 (weak structure)
[(scientific translation) I (&

koK ok
How do you improve your scientific translation?
Be an avid reader i.e. willing to read all the time.
- Avid: keen {eadiefo yd)
pasal @ lgiea § dlie (k) Al e pall ST G Gt Ledie Jiidl
Aexdiodl (terms) 1 AT el Aaled) Gagaill 3613 e aghi o} dlile dade

Scientific Texts 3.1+2 8 AYDI2022/T1
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ol s s (A B Y (g ey S s el 48 palall Dl f L gt
el gl y Sy fas
g 08 ) LSV OY B2s2 5 (satellite) AalS (S5 o Ul JAA1 S e
.(J.M)wu;.g‘ O3exdiny | gasal GV (elia Had) b all s das 5y Sl
b (scientific translation) Ay ple J8A daa il 3 daga) S e
(proofreading)
proofreading means after you finish everything and you have the
final version, you leave the final version for a while and then you
come back and you read your own translation and after you read your
own translation you give it to another translator to proofread it for

you.
- Proofreading: (2

oS AT i oS i e 13) U pSam ) 1) 15455 Y O S el s
.;Un.é:Y\ ol iy ol

*

Where do you usually read scientific texts?
You read scientific texts in magazines, Nnewspapers, websites,

prescriptions, manuals of new devices you buy etc.

Translating an article for university is it similar to translating a text

for a blog on internet? No, it isn’t.

Jaidl i e Flys (audience) LV I U PR It

3l (easier) b S5 ol i (less formal language) s (formal language)

A a5l Jlia dan yi (Lilan iy pgdiglud ol (audience) o BB el A Y

Cins 5l Qe dan i 0o Aysmaally Glll Aals O <lias (National Geographic)

Ay duh pagal %00 A Y%t OsSin Lera delaiis (A (o peaill Al

sl (chemistry) s &pbaBl gl Jie (other fields) Or 0sSia oyl
il (g g sill 138 ) 103 S O S gl G O goe s (biology)

da ga Jany ¢ g Sl A oLl 5l La dally (.Sg.\.\ OsSas laiad Al

&3l Al 53 4l @Al el lall

Thank You
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HELLO EVERYONE!

 LECIURE Nu‘" fiie R
21.05.2022

Today, we are going to talk about IDIOMS. e
An IDIOM is a group of words whose meaning is different from

the meaning of each word, for example, ol '
- Itis raining cats and dogs: it is raining heavily/it’s pouring
- A piece of cake: very easy

- The apple of my eye:
(et 5) Jsii (slang) b (e 5.8) & (the apple of my eye) Lea i

- Someone goes banana: he goes crazy.
- Kick the bucket: die
% % %k

Let’s move to page 19:
Read the idioms and give me the translation of the sentences.

L 1. Across the board: (.lz

It means:

Including everyone or everything

Example:

The computer company decided to give the workers an across-the-
board increase in their salary.

It means:
[ Jleall el 3315 s gl 26,5 o, 3
¥k
2, Ataloss: 3)lusy f
It means:
Sell something and lose money. j
Example:

We were forced to sell the computers at a big loss.
The translation:
28 Bty gl s3gal an Gle Lyl Uy ylace )

ok ok

“ientific Texts 3.1+2 10 AYDI 2022/ T1
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3. Bail a company out: us,48 day J

[t means:
|
|

Help or recuse a company with financial problems. -

Example:

The government decided to bail out the failing bank in order to
maintain stability in the economy.

The translation: '

’ L 2 L Lle dalasdl Jal fpe pulall/ gl alidl 3Ua A sSanll @25,3 J

"8 o 126 (bail someone out) Jsi Leain el aall 13g] AT aladiul s
(AlS

- Bail out; AuS aday/as,
We say (bail someone out) when we want someone to leave jail.

* ok K
4. Banker’'s hours: 53 g0e/als Joe alelu J
It means:
Short or limited work hours. J
Example:
My sister's husband owns his own company and is able to work
Banker's hours most days.

The translation:
s P 1
‘aL_Q” ‘Q.La.u: ;97. 539Jxa ele Lud d.a.n.” U.\.C.JJE EY-Y) FPNESL d:SJ.b (__.,:OJ Cj_} Moy !

%k % %
5. Bean-counter: ciulx=s j
It means:
| Accountant. \
Example: |

udget.
The translation:
| gl 250 Ayl Raadya palond) (e Lille j

[ We asked the bean-counters to look over the figures in the new
b

l
* kK
6. Big gun/cheese/wheel/wig means "3},L/ oladl dathe Auaxd i ey J
- Wheel: dae
Scientific ¥='s . -2 11 AYDI 2022/ T1
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- Wig: Jleiisa jai
It means:
An important person - a leader
Example: :
The new director was a big wheel in his previous company but is not |
so important now

The translation:

O Cega ud €S0 3Ll iS5t 2 Lege Uit syl oall olS

ook ko ok ok ok kK

Ok, let’s move to idiom quizzes on page 22:
Here, we have idioms that are re]ated to busmess

( After choosing an llem at the' bottom t;::'replace the expressxon in
Lthe brackets below, translate the expression into Arabic:

Let’s start:

1. After the fire, the _Company was forced to sell most of their

merchandise (and lost. ‘money).
(a) by a long shot (b) at a loss (c) in black and white (d) in the long

run.
The answer:

B: At a loss
1. After the flre“ the company was forced to sell most of their

merchandise at 2/ loss.
- Merchandise: i\
| (the whole business) s (merchandise) 4 _Al ea oliag
(everything)
.(the whole business) L5 edbadl 5l aludl 56 3seciall Gl Bedi s 3,
The translation:
L (B poedl N ey 3Ly L@)L:e.‘l/l-@]}m“ﬁhetuc:” ELSA{ O NN j
It’s not preferable to use the passive voice in Arabic, so it’s good to
say here (4S_dll & jacal),
Student:
Pt LS sk aa ) 8 jpead Jon ) il a5 o Jemi g
Instructor:
The shorter sentences are better. When you write shorter
sentences, you make less mistakes and when you write longer

Scientific Texts 3.1+2 12 AYDI 202?, ]
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sentences, you make more mistakes.
[(linking words) I | sexsing ojf (€ &lix (full stop) I Hasiut caaful
Your sentences should not be more than two or three lines long.
Short sentences are perfectly fine.

% 3k ok

[ 2. The price of oil (reached its'lowest point) in July and began to rise \
soon after.

(a) cut comers (b) closed out (c) broke even (d) bottomed out |

The answer:

D: Bottomed out \

2. The price of oil bottomed out

- Bottomed out: to reach the lowest point of something.

The translation:

B3y 3, am gl sgle @ 55a3 2 Glgiue ol ) dadidl s il \
Sl L\AJ e (e ‘)-\Si L&J U}S" 24 L.J\J\.xi.“ Qﬁ o.\_}\_}“ (1d10ms) Al m “‘Lhad L

uaz A (cut corners) (e (58 O e Siad a3 8 (3N (context) 4 sie
(‘u _,.\La L_ul\...u‘ t.u\) x_\LsL\...J\

seokeok

3. The computer _company had much trouble having the new\
operating system {mak <
(a) in the red (b) get off the ground (c) mean business (d) strike while
the iron was hot j
- Make a successful start: 3 daali A las
The answer:
B: get off the ground.
3. The computer company had much trouble having the new
operating system get off:t :
The translation:

e YO PO

- In the red: you drew money more than ybu can afford

[(credit card) Wl 055 Lexie (jdiom) 1 12 axdiii
Hok ok

sed) after the sales of personal
computers began to decrease.
(a) took a nosedive (b) turned over (c) bottomed out (d) carried the

—

Scientific Texts 3.1+2 13 AYDI2022/T1
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day

The answer:

A. took a nosedive.

4. The price of computer chips 180
personal computers began to decrease.

- Took a nosedive: sudden and quick
By isalie b /Galu Jgdl/daS gl

nosedive after the sales of

- Chips; @8 /gl s
The translation:
Aras il 5 a0eSl 33gal clewa oladl ey )5gueSIl mA e Hlg) W
Kok ok

-sell) so we had to|

5. The automobile dealer has no trucks (a
wait for two months to buy one.

(a) in the works (b) on credit (c) in stock (d written off ]
The answer:
C. In stock. » ﬁ

5. The automobile dealer has no trucks in;stock so we had to wait for

two months to buy one.
- Dealer: U
- Trucks: ©lald
- Vehicles: <bS
& (lorries) s (trucks) 415 (cars) I deds (trucks) J

The translation:
anly £lyid o sed 5l U Lide IS 130 Lol bl ol 5 g o)

In stock: available
Out of stock: unavailable
In stock # Out of stock

% ok ok

ff the small drugstore

(=)

. The large drug company (tgo co
chain. o
(a) took over (b) took stock of (c) turned over (d) sold out
The answer: '
A: Took over.
6. The large drug company toojkic
- Took over: e Jyid
- Drugstore: 4ana

e
e the small drugstore chain.

.........

Scientific. Texts 3.
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- Chain: 4wl
ot Alular g palie Aludiy aelas dluli (e Gaati Ladie (chain) 2alS aasiui
&
The translation:
e el Gle/iiiall aldacall Ay Gl 3yuSIl 3l 35 e gl
ol ocall

Coadl aie Lalp Aliaiia g At cillana 2o Ladly 38 A 6 Cadta) s ok

ok ok

[ 7. There wasa chance  to make much money during the summer so we
decided to (take advantage;_ the oppbrtumi&) and work hard.

(a) throw money at it (b) strike while the iron was hot (c) sell like
hotcakes (d) mean business

The answer:

B. Strike while the iron was hot.
7. There was a chance to make much money during the summer so we

o e B

decided to strike.while the iron was:hot and work hard.

The translation:
[ cpe solimadl Upy3 bl Caoall M5 JUI o 20 CeuSd Buays lia cals
oy Seally Ao yall

_ Strike while the iron was hot: 4 _ill jgilyfiea 3l 2t

LI ¢l (negative sense) sl (negative connotation) Lch (Oil) Al
L Jod (ew)

Ko%K

{preparation
(a) commg on strong (b) in short supply (c) going public (d) in the

works
The answer:

D. In the works .
8. Our plans for marketing the new computer product are still i

bR )

works.
The translation:

el sl s el g€l i Gagad Liad I v J
~ In the works: Jtad¥ 2/ sl a8/ Jeall 28 i

Scientific Texts 3.1+2 15 AYDI2022/T1
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damage.

9. The insurance company (cancelled) the debts from the flood

(a) wrote off (b) worked out (c) took over (d) paid off

The answer:

A: wrote off.

9. The insurance company wroteoff the debts from the flood damage.

P

The translation:

bt Slsl e daalidl & gall caslit 38,8 ol

- Wrote off: cancelled (=:li)

234 ¢l Al Caalih die daaldll ) yea¥ly lasll Gy GalaZY) Claiud e

sl

% % %k

week.

10. The construction Company (ﬁife‘if)'1 hundreds of new workers last

(a) took over (b) turned over (c) took on (d) made a go of

The answer:

’ C. Took on

week.

R
10. The construction Company tackion hundreds of new workers last

- Hired = Took on: —b

The translation:

i@Mﬁ%ﬂhgﬂﬁguﬁuQﬂ@ggﬁjj

Thank You

dyaliall cilosall (sadlel dunugo
donll aws - agiaall audeill - (saflell 441

(AL A

025405

Q) I e -al euslal 3l o

@) 011 2119889 S INEH
0941 322227 :abuly + hlse

s
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